Załącznik nr 1 do SIWZ – Wzór umowy

Umowa nr MS______/2011
na usługi tłumaczenia przysięgłego pisemnego dokumentów zawierających
informacje o skazaniu obywateli polskich przez sądy państw obcych
dla Krajowego Rejestru Karnego
zawarta w dniu ____________________ w Warszawie pomiędzy:

Skarbem Państwa -Ministerstwem Sprawiedliwości

z siedzibą w Warszawie, przy Al. Ujazdowskich 11, zwanym dalej
„Ministerstwem” lub „Zamawiającym”, reprezentowanym przez:

……………………………………………………………………………………
a
………………………………………… z siedzibą w …………………………
wpisanym do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy
(do ewidencji działalności gospodarczej) pod numerem ………………………… 
zwanym dalej „Wykonawcą” reprezentowanym przez:

……………………………………………………………………………………
§1
1. Przedmiotem umowy jest świadczenie usług tłumaczenia przysięgłego pisemnego dokumentów zawierających dane o skazaniu obywateli polskich przez sądy państw obcych (tj. wyciągi z rejestrów karnych państw obcych zawierające esencję wyroku lub informację np.
o wykonaniu, darowaniu, zatarciu kary itp. lub odpisy wyroków) z języka: angielskiego, niderlandzkiego, niemieckiego, szwedzkiego, francuskiego,  duńskiego, greckiego, węgierskiego, chorwackiego, fińskiego, bułgarskiego, słoweńskiego, rosyjskiego, słowackiego, rumuńskiego, portugalskiego, litewskiego, łotewskiego oraz serbskiego na język polski. Szczegółową informację o przedmiocie zamówienia zawiera załącznik nr 1 do Wzoru umowy.
2. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu graficznego dokumentu źródłowego oraz do odtwarzania zawartych w nich tabel. 

3. W celu zapewnienia kompleksowej usługi Zamawiającego Wykonawca będzie świadczył na jego rzecz następujący pakiet usług wliczonych
w cenę wykonania zamówienia:
1. odbiór dokumentów do tłumaczenia i dostarczanie ich wraz
z tłumaczeniem na adres Biura Informacyjnego Krajowego Rejestru Karnego, ul. Czerniakowska 100, 00-454 Warszawa,
2. na życzenie Zamawiającego dostarczenie dodatkowej kopii tłumaczenia.

§2
1. Wykonawca oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę oraz doświadczenie do realizacji przedmiotu umowy i zobowiązuje się wykonać je z należytą starannością, przyjmując na siebie odpowiedzialność za poprawność merytoryczną i stylistyczną wykonywanych tłumaczeń oraz zobowiązuje się do zachowania wszelkich zasad sztuki przekładu.

2. Wykonawca gwarantuje, że tłumaczenia będą wykonywane wyłącznie przez osoby posiadające uprawnienia tłumacza przysięgłego i będą opatrzone właściwymi pieczęciami i podpisami stosownie do ustawy
z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. 273 poz. 2702 z późn. zm.).
3. Wykonawca zobowiązuje się zapewnić osoby zdolne do wykonania zamówienia, w tym minimum 2 tłumaczy przysięgłych w zakresie języka angielskiego oraz minimum po 1 tłumaczu przysięgłym dla pozostałych języków wymienionych w § 1 ust. 1 umowy. 
4. Zamawiający dopuszcza możliwość kumulacji posiadania uprawnień tłumacza przysięgłego przez jedną osobę z więcej niż jednego języka,               o którym mowa w § 1 ust. 1. 

5. Wykonawca zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania                     w formie pisemnej Zamawiającego o zmianie osób realizujących przedmiot zamówienia poprzez podanie danych osób, które będę realizowały zamówienie. Zmiana będzie możliwa jeżeli takie osoby posiadają uprawnienia tłumacza przysięgłego, zmiana ta nie wpłynie negatywnie na terminową realizację przedmiotu zamówienia                            a Zamawiający wyrazi w formie pisemnej zgodę na zmianę. 
6. Zmiana osoby lub osób realizujących przedmiot zamówienia nie będzie powodować zmiany wysokości należnego Wykonawcy wynagrodzenia oraz zmiany terminów realizacji przedmiotu zamówienia. 
7. W przypadku, gdy w czasie obowiązywania umowy wszyscy tłumacze przysięgli z jednego lub więcej języków określonych w § 1 zostaną zawieszeni w wykonywaniu czynności tłumacza przysięgłego lub skreśleni z listy tłumaczy przysięgłych, Wykonawca będzie zwolniony                  z wykonania umowy w tym zakresie.
§3
1. Umowa obowiązuje do czasu wyczerpania środków, o których mowa          w § 4 ust. 8 umowy, jednak nie dłużej niż przez okres 12 miesięcy od dnia podpisania niniejszej umowy. 
2. Usługa tłumaczenia dokumentów będzie wykonywana w trybach:

a) zwykłym, w terminie 14 dni, do 1000 stron dokumentów źródłowych z poszczególnych języków, o których mowa w § 1 ust. 1, 
b) przyśpieszonym, w terminie 7 dni, do 100 stron dokumentów źródłowych z poszczególnych języków, o których mowa                      w § 1 ust. 1, 
na podstawie zleceń wystawionych przez Zamawiającego przesłanych Wykonawcy faksem pod numerem ……………………… a następnie doręczonych pocztą poleconą za potwierdzeniem odbioru.  
3. Wykonawca zobowiązuje się do odbioru dokumentów do tłumaczenia
w siedzibie Biura Informacyjnego Krajowego Rejestru Karnego w ciągu
3 dni od doręczenia Wykonawcy wystawionego zlecenia.
4. Po odebraniu dokumentów do tłumaczenia Wykonawca jest zobowiązany do niezwłocznego pisemnego potwierdzenia zgodności liczby przesłanych dokumentów z liczbą podaną przez Zamawiającego w zleceniu. 
5. Potwierdzenie przez Wykonawcę ilości dokumentów przekazanych mu do tłumaczenia zostanie niezwłocznie przesłane Zamawiającemu faksem                  a oryginał potwierdzenia przekazany wraz z przetłumaczonymi dokumentami do siedziby Zamawiającego. 
6. Wykonawca jest zobowiązany do dostarczenia do siedziby Krajowego Rejestru Karnego przetłumaczonych dokumentów wraz z dokumentami źródłowymi w terminach określonych w § 3 ust. 2 umowy liczonych od                daty odbioru danej liczby dokumentów przez Wykonawcę zgodnie z ust.                3. Zamawiający dokona protokolarnego ich odbioru  w terminie  7 dni od przekazania przez Wykonawcę Zamawiającemu przetłumaczonych dokumentów wraz z dokumentami źródłowymi.
7. Protokół odbioru danego zlecenia zostanie niezwłocznie przekazany Wykonawcy przez Zamawiającego i po jego podpisaniu przez Wykonawcę zwrócony Zamawiającemu. 
§4

1. Wynagrodzenie wykonawcy będzie wyliczane zgodnie z cenami jednostkowymi określonymi w załączniku nr 5 do SIWZ Formularz ofertowy. 
2. Ceny jednostkowe, o których mowa w ust. 1 w okresie obowiązywania Umowy nie podlegają zmianie.
3. Wynagrodzenie określone w ust. 1 obejmuje wszelkie koszty Wykonawcy związane z realizacją przedmiotu umowy, w tym transportu oraz wartość praw autorskich majątkowych, o których mowa w § 7. 
4. Wynagrodzenie wyliczone zostanie po każdym miesiącu zrealizowanego przedmiotu umowy jako iloczyn ceny jednostkowej i ilości stron przetłumaczonych dokumentów źródłowych, zgodnie z protokołami odbioru tłumaczeń wykonanych w danym miesiącu.
5. Zamawiający będzie dokonywał zapłaty Wykonawcy na podstawie faktury wystawionej przez Wykonawcę raz w miesiącu po otrzymaniu od Zamawiającego i potwierdzeniu przez Wykonawcę protokolarnego obioru ostatniego w danym miesiącu zlecenia, w terminie 21 dni od doręczenia faktury do siedziby Zamawiającego, przelewem na konto Wykonawcy wskazane na fakturze.
6. W przypadku faktury wystawionej przez Wykonawcę niezgodnie                    z prawem, umową lub protokołami odbioru, zapłata nastąpi w ciągu 21 dni od otrzymania przez Zamawiającego faktury korygującej. 

7. Za dzień zapłaty uważa się dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. 

8. Maksymalne wynagrodzenie Wykonawcy z tytułu wykonania umowy wynosi………...zł brutto ( słownie:………………………………………).
§5
Wykonawca ponosi odpowiedzialność za działania lub zaniechania osób zaangażowanych do realizacji przedmiotu umowy. 
§6
1. Wykonawca zobowiązany jest do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji o Zamawiającym oraz wszelkich danych, w tym osobowych zawartych w tłumaczonych dokumentach, uzyskanych w trakcie
lub w związku z wykonywaniem przedmiotu umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy, w szczególności danych osobowych zawartych
w dokumentach przeznaczonych do tłumaczenia. Powyższe zobowiązanie  jest nieograniczone w czasie.
2. Wykonawca zobowiązany jest do zabezpieczenia przekazywanych dokumentów źródłowych i ich tłumaczeń przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.
§7
Z chwilą odbioru przez Zamawiającego tłumaczenia Wykonawca przeniesie na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia do wykorzystywania w następujących polach eksploatacji:

1. utrwalanie, kopiowanie, wprowadzanie do pamięci komputerów
i serwerów sieci komputerowych,
2. zwielokrotnienie dowolną techniką, wprowadzanie do obrotu zgodnie z ustawą o Krajowym Rejestrze Karnym.
§8
1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość zgłoszenia w okresie trwania umowy, a w przypadku ostatniego zlecenia w ciągu 2 miesięcy od wygaśnięcia umowy, korekty przetłumaczonego dokumentu. 
2. Wnoszenie zastrzeżeń, o których mowa w ust. 1 odbywać się będzie
w formie pisemnej lub faksem za potwierdzeniem odbioru.

3. Wykonawca będzie zobowiązany do bezpłatnej korekty tłumaczonego tekstu w terminie uzgodnionym z Zamawiającym, nie dłuższym niż 7 dni kalendarzowych od dnia zgłoszenia uwag, o których mowa w ust. 1.
W przypadku dokumentów zleconych w trybie cyklu ekspresowego korekta winna być dokonana w ciągu jednego dnia roboczego.
§9
1. W przypadku zwłoki w wykonaniu któregokolwiek zlecenia przekazanego Wykonawcy w danym miesiącu, Wykonawca będzie zobowiązany do zapłacenia Zamawiającemu kary umownej w wysokości 1 % wartości tego zlecenia wykonanego ze zwłoką za każdy dzień zwłoki. Zamawiający dokona naliczenia wynagrodzenia przypadającego Wykonawcy do zapłaty z uwzględnieniem naliczonych kar umownych.
2. Jeżeli zwłoka, o której mowa w ust. 1 przekroczy 14 dni Zamawiający będzie miał prawo odstąpić od umowy a Wykonawca będzie zobowiązany do zapłacenia kary umownej w wysokości 5 % wartości maksymalnego wynagrodzenia Wykonawcy, wskazanego w § 4 ust. 8 umowy.
3. W przypadku zwłoki w usunięciu wad zgłoszonych zgodnie z § 8 Wykonawca zapłaci karę umowną w wysokości 0,5 % wartości usługi reklamowanego tłumaczenia za każdy dzień zwłoki.
4. Niezależnie od naliczania kar umownych określonych w ust. 1-3. Zamawiający ma prawo dochodzić odszkodowania przewyższającego zastrzeżone kary umowne na zasadach ogólnych w przypadku, gdy szkoda przewyższy wysokość kary umownej.
5. Kary umowne będą potrącane z wynagrodzenia Wykonawcy.

§10
1. Wykonawca wniósł zabezpieczenie należytego wykonania umowy
w wysokości 2 % wartości umowy brutto tj. …………… zł 
(słownie: ………………………………………………………………).
2. Kwota zabezpieczenia należytego wykonania umowy określona w ust. 1 zostanie zwolniona nie później niż w 30 dniu od dnia wykonania zamówienia i uznania przez Zamawiającego za należycie wykonane.

§11
Osobami upoważnionymi ze strony Zamawiającego do kontaktu                                 z Wykonawcą w związku z wykonywaniem niniejszej umowy są:

1. Pani Grażyna Nowak- Szulejewska – Dyrektor Biura Informacyjnego Krajowego Rejestru Karnego, tel. 22 39-76-200.
2. Pani Joanna Piórek – Naczelnik Wydziału do Spraw Współpracy Międzynarodowej Pomiędzy Rejestrami Karnymi Biura Informacyjnego Krajowego Rejestru Karnego, tel. 22 39-76-213.
3. Pan Piotr Sobczak – główny specjalista w Wydziale do Spraw Współpracy Międzynarodowej Pomiędzy Rejestrami Karnymi Biura Informacyjnego Krajowego Rejestru Karnego, tel. 22 39-76-242.
§12
1. Wykonawca nie może przenieść na osobę trzecią wierzytelności                      z niniejszej umowy bez uprzedniej zgody Zamawiającego.

2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową zastosowanie mają przepisy Kodeksu cywilnego, Ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych oraz ustawy Prawo zamówień publicznych.
3. Spory powstałe na tle wykonania umowy poddają Strony rozstrzygnięciu sądu powszechnego właściwego miejscowo dla siedziby Zamawiającego.

4. Zmiany postanowień umowy , z wyjątkiem określonych w § 11,wymagają pisemnej formy aneksu do umowy, pod rygorem nieważności.
5. Umowa niniejsza została sporządzona w 4 (czterech) jednobrzmiących egzemplarzach po dwa dla każdej ze Stron.

Zamawiający
…………………………

Wykonawca

…………………………
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